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0

* Y
*la 1) Sender/Supplier

5) Loading point
Mader Kft,
i 8) Transporinumber

SR

2) Supplier-no.
Robert Bosch Elektonika Kft.

Sped Mader

Robert Bosch 1t 1
3000 HATVAN

Person:

Tel :36(37)544-549« ~

0091024089

Fax: -

3000 Hatvan, Turai ut

9497258

48 Shipping order-no.

Sender VAT-ID HU26951542

% 4) No. sender at the
shipping carrier

i TRANSPORT ORDER

6) Date

9) shipping carrier

11} Recipient
Getrag S.p.A.

Via dei Ciclamini,
i IT 70026
£

12) Customer-no.

10006911825

4

Modugno (Ba)"

1 Varga Trans Kft
Szegfl Gt 10.
4 HU 8500 Pépa

13} Bordereau-/Cargo list no.

14) Delivery-funloading point
Getrag S.p.A.

18.06.2018 7) Relations-no.

10) Carries-no.

97157188

15) Sendernote for the shipping carrier:

29) hazardous freight classification

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno ({BA)
T 14249/14249 16) Arrive-date 17} Arrive-time
. 18) Reference and no 19) Number]| 20) Packaging 213 |22) Contents 23) Load carr. |24) Gross weight
delivery nota no. SF weight kg kg
7179432 5 Pallets 0 |0260001053V030J AR 25 550,0
ﬁ HH7258 2517257201
17181239 1 Pallets 0 |[0260001050V03TT AR 5 110,0
1HH7258 2510261630
4 Empt .customex| oy name empties RB
i 48 Blister-Forming Part 6000439355
& 48 Plastic Container 6000439356
£ & Pallet 6000439358
: 6 Pallet Cover 6000439358
é Freight duty welght: 66?,0
g 27) 28)
b 25) Sum 6 26) Volume in cdm Sum 30 660,0

30) hazardous freight name

31) Prepayment of charges
Delivered at plac
Moduigno {BA)

32) Worth of goods for insurance

33) Transportinsurance fo cover by
carrier with

34) Sender-cash on delivery

35) Enclosures

63580

f

43) Takeover-confirmation from the driver:
i get the mentioned transport complete,
allowing safe transport and !oaded operalio adlly reliable.

in a groper conditton and

e

36) Order-no. Customer

38) Means of transport no

39) Loy req.

i‘ 40) Dispatch type extra run

550003919201

37} Account assignment

41} Accounting-key

42) Acknowledgment of receipt of goods

Company stamp/signature.

mentioned transport complete and in a proper condition recieved

44) The transport containes

of it changed

E - Kﬁ ! g
3 284085!80"“0 .rsnb u. 98/C. Euro-flat-pal (E0) : Euro-flat-pal (FP)
Add fp1%167-2-11 i
i 4r» e .
Date T| _ - Signature Euro-Grate-pal.(GP)
%XQ e ;gﬁigfﬁ’?sﬂf;ﬁé’rﬂ%e ‘_-hr ,iz%g R ﬁg@em&mr 6} ‘%K‘REREWEP RSN
L %gﬁ%mﬁryiw’% xkgi2%4 Ly e fktwf'“f%é :
2) Supplier-no. 8) Transporinumber

10) Carrier-no.

0097157188

WM
I

2594

13) Bordereau-/Cargo list no.

IR




1-15 und 21422 auszufiiflen unter dar Verantworlung des Absenders

+|

‘To be compleled on the senders ewn responsibilty 4415 jcluding 24+22

1-15 tovabbd 21 +zz@amkal a fetadd tolll k sofit feleldsségire

MA/ 2018017454

1. példany

Felado (Név, clm, orsz4g) Sender {(Name, address, country}

Absender (Name, Anschrift, Land)

Y a

Robert Bosch Elektronika KFT.
Robert Bosch (it 1.

3000 Hatvan

HU

B
NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eliérs megétlapodés esetén is a Nemzetkdzi Arufuvarozds] egyezmény
(CMR} rendelkezésel az Iranyndék
This Camige is subject, notwithslanding any clause to the conlrary 1o the Conventlon
on the Contract for the Inlemallonal Carrigs of Goods by Road {CMR}

Diese Befdrderung unterdiegt 1otz elner gegenteiligen Abmachung den Beslimmungen
des Ob Gber den 0 Im i i
terverkehr (CMR}

Atvev (Név, clm, orszag) Consignea (Name, address, country}
Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozo (Név, cim, orszag}
16 Carrier {Name, address, country}
Frachifihrer (Name, Ansehrift, Land)

GETRAG S.P.A N .
VIA DE! CICLAMINT 4. 8zéllité-Trans K. l
70026 MODUGNC 2840 Orosziany, Véndomb u. 98/C. :
i Adbszam: 14216167-2-11

Yol ffax: 06 34/361-498

Az dru kiszolgalasi helye {helység, orszdg)

Tavabbi fuvarozdk (Név, cim, orszdg)

3 Placa of delivery of the goods {Place, country} 17 Successive carriers {Name, addrass, Country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfolganda Frachtfithrer {Name, Anschrift, Land)
helységlplace/Ort 70026 MODUGNO
orszag/eountry/Llend  IT

aru kiszelgalasi helye es idoponija {(helyseg, orszag, idopon|
Place and date of tzking over of the goods {Place, couniry, date}
On und Tag dor Obemahme des Gules {On, Land. Datum}

K luvarozo Iennla lasal es EB]GQYZESSI

18 Carter's reservations and observations

6 Belgefgte Annexed documents

Dabyimanic

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Verbehalle und Bemerkungen der Frachtiiicer
orszdg/country/Land  HU .
idépontidate/Datum  2018.05 18

e

SAP 140189

JEredati EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
[T o SIEm

Darabszam ain ” y
Marks and Nos Nurnber of Csomagelds médja megnevezése ::::::;‘;:fi szim Grass weight in Térfegat (m3)
6 Kemnzeichen 7 packages 8 Metod of packing g Name of the 10 number 1 kg # Volume In m3
und Anzshl der Att der Verpackung goods Stalistknummer Brullagewiehi in Umfrang in‘m3
Nummem Packsilicke Bezelchnung Kg
& PAL KFZ-Zubsht 660
Osztély Szém Betd
Class Nomber  Lefler Klasse, Zilfer, Buchstabe 660
N —
A Telad randelkezésel (Vam- 45 egyéb hivalalos kezelds) Fizetendd Felads, Sender Pénznem, Alvevd
13 Sendars Insiruetions (Cusloms and olhet fommalifiles) 18 To be paid by : ' Currency, Ceonsignse
Aswwelsungen des Absenders (Zol- und sonstige amlliche Behandiung} Zuzahlen vom  |FOSENdeEr Wahrung Empfanger
S5 0334, 0335 ]
0 ]
Visszatérilés A szdllitdssal y alvellem
14  Relmbursement [Shipping documenis arg complalely look over
Riekerstaltung |ch habe die Transporidokunienle vollsténdly Ubernommen
15 Fuvardi}-fizelési rendalkezések Kiilonleges megéllapoddsok Besondere Varsinbarungen
Direction as 1o frelght payment 20 Spectal agreements
Bérmenive, freipht paid, frel
Bémnentesités nélki, frefght 1o be paid, x { - -"k“l.==
0

id8pontja
Esiablished in

Hatvan

A ik 2 £ Rakslily
i F ber  |Useful load
Rt T el

PPH-029

L .-
Shnare s simpords chazU 2018

Unterschnft und Stempel des Empfangers

2 g, snc 70035 oo e

r
H

Ricevuto con riser
verifica su qualita e quintita”



1-15 und 21422 auszufllllen unler der Verantworlung des Absendars

To be completed on the senders own responsibilly 1-15 icluding 21+22

115 tovbbd 21422 rovatokal a feladd 107 ki sajét feleldsségére

MA/ 2018017454 2. példany

Feladd {(Név, clm, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

—————
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIGNAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironika KFT.

A fuvarozésr eltéel megallapodas eselén |5 8 Nemzelkzi Anufuvarozasi egyezmeény
{CMR} rendelkezései a2z Icdnyaddk

Robest Boschvdt 1. This Canige is subjec!, notwilhstanding any clause to the contrary lo iha Convention
on the Contract for tha Intemnational Cartige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan Diese Befdrderung gl etz einer gegenieiligen Ab den B gen
des{ Tber den BefGrd irag Im Inemati g

HU terveckehr {CMR)

Atvavo (Név, cim, orszag) Consignea (Name, address, country)

2 Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Carrier (Name, address, country)
Frachtfuhrer {Name, Ansehrift, Land)

GETRAG S.P.A

. . P N ——

VIA DEI CICLAMINT 4.

Szallito-Trans K1t

70026 MODUGNO

2840 Oroszlany, Vardomb u. 98/C.

IT

Addszam: 14216167-2-11
Telfax: 06 34/361-498

Az 4ru kiszolgaldsi helys (helység, orszég)
3 Place of delivery of the goods (Placs, country}
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarazok (Név, ¢im, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, Country}
Nachfolgende FrachtfOhrer {Name, Anschrift, Land}

helységiplacelOn 70026 MODUGNO

orszAg/countryiLand 1T

aru Kiszolgaiass helye es [opoanya (nalyseg, orszag, iqopon
4 Place and date of taking over of the gosds (Place, country, date}
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort. Land, Datum)

K fuvarozo IQI'IFIIS IESBi £5 EEJEQYZ&SEI

18 Carrier's reservations and cbservations

5 Beige‘fﬁgiﬂ Annexed documents

Deabomonto

helységlplace/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszdg/country/tand HU
iddpont/date/Datum  2018.06.18

ryom

SAP 140189

JEredsati EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonak!
e

@ﬁfw
—m—;"#g

b ! 3 R aksily
25 Veicle ft@ayor erj 5 Useful foad
Fahrzeug Kennzelchen Nutzlast
PPH-029

uamEzam J‘\m
Marks and Nos Number of Csomagolas madja magnavezése ::::::ﬁ'f:l szém Gross walght In Tésfogal (m3)

6 Hemnzeichen 7  packages 8 Metod of packing 9 Name of the aumber 11 kg # Volume inm3
und Anzatl der Al der Verpackung gonds Statistiknummer Bruttogewicht in Umfrang in m3
Nummem Patkatbcke Bezalehnung Kg

8 PAL KFZ-Zubaht 660
Oszidly Szém  Beid
Class Number  Vefter Klasse, Ziffer, Buchsiabe B&0 0
A feladd rendelkezésed (VAm- és egyéb hivalalos kezelas) Fizelendd Folads, Sender. Pérznem, Atvevh
13  Senders Insiructions (Cusloms and olher formaliitles) 19 To be paid by o é " GCurrency, Consignee
Anwelsungen des A (2ol und sonstige amiliche Behandtung) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
S8 0334, 0335
0
Visszalérités A szaAllitassal kap kat hia dtvettem
14  Relmbursement Shipping dmmenls aro r.omple1ely 100K over
Réckerstallung Ich habe die i~
18 Fuvandij-Tizetési rendelkezések 20 Kitdnleges megallapodisck v
Direcllon as to freight payment Special agreements
Bémenlve, freighl paid, frel
Bérmenlesités nélkdl, freight 1o be pald, x
Far 2 ot et '2018.06.18,
idpentja am Goods received: Date on T
A Eotasished in Hatvan [ 20180848 __ | 24 Gyl empangen: Datum am.
i E P — ARE . S
etk i

&ﬁgﬂmp of the cnnilﬂ

\HeHR PR i Ao

ih026 Modugy

Ga-NAGELPB.rL

h (BA)

19GIU 2018

ETEILL A




